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Kaunas

Lietuvos aviacijos muziejus

(toliau —Pirkéjas), atstovaujamas direktoriaus Mindaugo Kavaliausko,
veikianéio (-ios) pagal nuostatus, ir
Somniacs AG

(hereinafter — the Purchaser), represented by Mindaugas Kavaliauskas,
Director, acting according to by-laws, and
Somniacs AG

:o._mm: — Tiekejas), atstovaujamas CEO Max Rheiner

(jei tai tiekéjy grupé — atitinkami duomenys apie kickvieng partnerj)

(hereinafter — the Supplier), represented by CEO Max Rheiner

(in case of a group of suppliers — relevant data about each partner)

toliau kartu $ioje prekiy vieSojo E_,Ea?ﬁmawﬂao sutartyje vadinami

»Salimis“, o kiekvienas atskirai — ,.Salimi®,

sudaréme $ig prekiy vieSojo pirkimo—pardavimo sutartj, toliau
vadinama ,,Sutartimi®, ir susitaréme dél toliau i$vardinty salygy.

hereinafter, in this contract for public procurement and sale of goods,
collectively referred to as the “Parties* and each separately as the “Party”,

have entered into this contract for public procurement and sale of

goods (hereinafter — the Contract), and have agreed regarding the following
conditions.

I. SUTARTIES DALYKAS

I. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
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1.1. Sutarties dalykas yra Lietuvos aviacijos muziejaus jrangos (toliau
— prekés) pristatymas, jdiegimas, suderinimas ir personalo apmokymas.

1.2. Reikalavimai Prekéms yra apibréZti techningje specifikacijoje
(Sutarties 1 priedas).

1.3. Perkamy Prekiy sgrasas ir jy kiekiai yra nurodyti Sutarties 2.3
papunktyje.

1.4. Prekiy BVPZ kodas: — pagrindinis kodas: 37500000-3 Zaidimai
ir Zaislai; atrakcionai.

1.5. Prekiy pristatymo vieta — Veiveriy g. 132, Kaunas.

1.6. Tiekéjo sutartiniai jsipareigojimai turi buti jvykdyti per 2 (du)
ménesius nuo pirkimo sutarties jsigaliojimo dienos. Sutarties terminas, i8kilus
nenumatytoms aplinkybéms, gali bati pratgstas, tatiau ne ilgesniam kaip |
(vieno) ménesio terminui. Aplinkybéms, nepriklausan¢ioms nuo Tiekéjo,
priskiriama:

1.6.1. bet koks vélavimas, klittys ar trukdymai, sukelti arba
priskiriami Pirkéjui arba Pirkéjo personalui, Pirkéjo samdomiems asmenims, del
kuriy Tiekéjas negaléjo vykdyti Sutarties i§ dalies arba pilnai,

1.6.2.  Pirkéjo Tiekéjui pateikiami nurodymai, turintys jtakos Prekiy
tiekimo terminui;

1.6.3.  valstybés ar savivaldos institucijy veiksmai,

1.6.4. Tiekéjo pateikti argumentuoti jrodymai, susij¢ su Prekiy

gamyba ir priklausantys nuo tregiosios 3alies.
" 1.7. Sios Sutarties sudarymo diena laikoma diena, kai Sutartj pasiraSo abi
alys.

1.8. Atsiradus nenumatytoms, nuo Saliy valios nepriklausandioms
aplinkybéms, kuriy Salys negaléjo numatyti pasira§ydamos Sutartj, dél kuriy
Tiekéjas negali pristatyti Sutarties 2.3 papunktyje nurodyto (-y) modelio (-iy)
Prekés (-iy) ir pateikia tai pagrindzian&ius dokumentus, Pirkéjui rastu iSreiskus
sutikimg, nekeiéiant Sutarties 2.3 papunktyje nurodytos Prekés kainos/jkainio,
Tiekejas gali pristatyti kito modelio, Sutarties 1 priede jtvirtintus reikalavimus
atitinkancia Preke.

[ The subject matter of the Contract — delivery, installation and
debugging of the Lithuanian Aviation Museum equipment, and the personnel
training.

13, The requirements for the Goods are defined in the technical
specification (Annex 1 to the Contract).

1.3 The list of the Goods procured and their quantities are
indicated in Sub-paragraph 2.3 of the Contract.

1.4. CPV code of the Goods: - main code: 37500000-3 Games
and toys; fairground amusements.

1.5. Place of delivery of the Goods - Veiveriy Str. 132, Kaunas.

1.6. The Supplier's contractual obligations must be fulfilled within
2 (two) months from the date of entry into force of the purchase agreement. In
the event of unforeseen circumstances, the term of the contract may be
extended, but not longer than 1 (one) month. Circumstances, that are beyond
the Supplier's control, include:

1.6.1.  any delay, impediment or obstruction caused by or
attributable to the Purchaser or to the personnel of the Purchaser, to persons
hired by the Purchaser, due to which the Supplier could not perform the
Contract in part or in full;

1.6.2.  Instructions given by the Purchaser to the Supplier affecting
the term of delivery of the Goods;

1.6.3.  actions of state or self-governing institutions;

1.6.4. reasoned evidence provided by the Supplier, that is related to
production of the Goods and depending on a third party.

1.1 The day of entry into this Contract is considered to be the
day when the Contract is signed by both Parties.

1.8. In the event of unforeseen circumstances, that are beyond the
control of the Parties, which the Parties could not foresee at the time of signing
the Contract, due to which the Supplier cannot deliver the Item/Goods of the
model(s) specified in Sub-paragraph 2.3 of the Contract, and provides
supporting documents, with a written consent of the Purchaser, the Supplier
may deliver an Item of a different model, that meets the requirements laid
down in Annex 1 to the Contract, without changing the price/rate of the Item
specified in Sub-paragraph 2.3 of the Contract.

IL. SUTARTIES KAINODAROS TAISYKLES IR MOKEJIMO
SALYGOS

II. CONTRACT PRICING RULES AND PAYMENT TERMS
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2.1. Si Sutartis yra fiksuotos kainos sutartis.
2.2. Sutarties kaina— 107 900,00__ Eur be PVM.

2.1. This Contract is a fixed price contract.

2.2. Price of the Contract — 107 900,00 EUR, without VAT.
2.3. The Contract price includes:

2.3. Sutarties kaing sudaro: Ser. Name | Quantity of Price Total price
Prekiy Preki Kaina Bendr. No of the Goods the Goods (exclusive of | (exclusive of
il. pavadinimas y kiekis (be (be P VAT) VAT)
NI, PVM) 2 3 4 5
2 3 4 5 ,Birdly® Serial 1 107 900,00 107 900,00
Paukiéio skrydzio 1 107 900,00 107 900,00 1. | Edition
1. imituoklis i Simulator*
Bendra sutarties kaina (be PVM) | 107 900,00 N Total price of the Contract (exclusive of | 107 900.00
PVM (tarifas) suma: VAT)
Bendra sutarties kaina (su PVM) | 107 900,00 VAT (rate) amount:
Total price of the Contract (including | 107 900,00
2.4. Tuo atveju, kai mokes€ius reguliuojanéiy jstatymy ir jy VAT)

jgyvendinamyjy teisés akty nustatyta tvarka Pirkéjas pats turi sumoketi
pridétines vertés mokestj (toliau — PVM) j valstybés biudZeta uZ jsigytg pirkimo
objekta, i pasiilymo kaing jskaitytas PVM sudarant 3ig Sutartj iSskai¢iuojamas.

2.5. Sutarties kaina apima visas Tiekéjo i§laidas, susijusias su Sutartyje
numatyty jsipareigojimy vykdymu, jskaitant, bet neapsiribojant, Prekiy
transportavimo, pakavimo, krovimo, tranzito, muito, tikrinimo, draudimo,
pristatyty Prekiy surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo ir (arba) Siy darby
prieziiros islaidas; apriipinimo jrankiais, reikalingais pristatyty Prekiy
surinkimui ir (arba) priezitrai, i$laidas; naudojimo ir prieZiiiros instrukeijy,
numatyty techningje specifikacijose (jei taikoma), pateikimo iSlaidas; Prekiy
garantinés priezitros i$laidas, numatomas Sutartyje nurodytam laikotarpiui;
sgskaity pateikimo per E-saskaita sistemg i$laidas). Jokios papildomos Tiekéjo
i§laidos nebus apmokamos ar kompensuojamos.

2.6. Mokéjimai atlieckami eurais tokia tvarka:

2.6.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui avansg — 30 proc. nuo Sutarties
kainos, nurodytos Sutarties 2.2 papunktyje per 30 (trisde3imt) darbo dieny nuo
avansinés saskaitos faktiiros ir tinkamos avanso grazinimo garantijos gavimo;

2.62. Tiekéjas kartu su avansinio mokéjimo PVM saskaita-faktira

turi pateikti avanso graZinimo garantijg visam avanso dydZiui. Avanso

2.4. In the event that, in accordance with the procedure established by
tax-regulating laws and their implementing legislation, the Purchaser himself
must pay value added tax (hereinafter - VAT) to the state budget for the
Procurement Object procured, VAT included in the tender price shall be
deducted at the time of entry into this Contract.

2.5. The Contract price includes all expenses of the Supplier, that are
related to fulfilment of the obligations provided for in the Contract, including,
but not limited to, costs of transportation, packing, loading, transit, customs,
inspection, insurance, assembly and/or commissioning of the delivered Goods
on spot, and/or of supervising these works; costs of providing the tools
necessary for the assembly and/or maintenance of the delivered Goods; costs
of providing the instructions for use and maintenance, that are provided for in
the technical specifications (if applicable); costs of warranty maintenance of
the Goods, that are foreseen for the period referred to in the Contract; costs of
submitting invoices through E-invoice system). No additional costs of the
Supplier will be paid or reimbursed.

2.6. Payments shall be made in euros as follows:
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graZinimo garantija turi biiti uztikrinta banko garantija, draudimo bendroves ar
kredito unijos laidavimo rastu, kuriame buty nurodyta privaloma salyga pagal
pirma pareikalavimg (esminés uztikrinimo salygos yra — uztikrinimo suma,
besalygiskumas (t. y. Pirkéjui uztenka nurodyti salyga (-as), kurig (-as) Tiekéjas
pazeidé, bet jis neprivalo pagristi reikalavime nurodytos Sutarties sglygos
visisko ar dalinio nevykdymo ar netinkamo vykdymo), Pirkéjo ir Tiekéjo
rekvizitai, galiojimo laikas, sutikimas sumokeéti uztikrinimo sumg ne ginéo
tvarka per nustatyta terming, uZtikrinimas privalo buti tinkamai pasiradytas ir
patvirtintas). Tiekéjas banko garantija. draudimo bendrovés ar kredito unijos
laidavimo rastg turi i$ anksto suderinti su Pirkéju. Tiekéjui nepateikus
reikalavimus atitinkan&ios garantijos arba laidavimo raSto, avansas nebus
i¥mokamas, tadiau Sutartis licka galioti ir mokéjimai atliekami Sutarties 2.6.3
papunktyje numatyta tvarka. Sumokéto avanso suma idskaitoma i§ mokejimo
Sumos;

2.6.3. Su Tiekéju uz laiku patiektas kokybiskas ir Sutarties reikalavimus
atitinkanéias Prekes atsiskaitoma per 5 (penkias) darbo dienas nuo finansinés
paramos lé8y gavimo j Pirkéjo saskaita, bet ne véliau kaip per 60 (3eSiasdesimt)
dieny nuo Prekiy perdavimo—priémimo akto pasira§ymo ir PVM saskaitos-
fakturos pateikimo dienos.

2.7. Prekiy perdavimas ir priémimas jforminamas Prekiy perdavimo—
priemimo aktu, kuris pasira$omas Tiekéjo ir Pirkéjo jgalioty atstovy; detali
Prekiy perdavimo—priémimo tvarka aprasyta Sios Sutarties III skyriuje.

2.8. Saskaita — faktiira pagal 3ig Sutartj turi buti teikiama naudojantis
informacinés sistemos ,,E. saskaita* priemonémis. Saskaita — faktura turi bati
pateikiama ne anks¢iau nei abiejy Saliy suderintas ir pasirasytas perdavimo—
priemimo aktas be trikumy / pastaby (t.y. kai pasalinti visi trikumai ar
pastabos, nurodytos ankstesniuose perdavimo—priémimo aktuose, jei tokiy
buvo).

2.9. Pirkéjas uz pristatytas Prekes su Tiekéju atsiskaito mokeéjimo
pavedimu j Tiekéjo nurodyta banko saskaita.

2.10. Tarpiniai mokéjimai nenumatomi.

2.6.1.  The Purchaser shall make a pre-payment to the Supplier — 30
percent of the Contract price referred to in Sub-paragraph 2.2 of the Contract
within 30 (thirty) working days from receipt of pre-payment invoice and a
suitable guarantee of pre-payment refund;

2.6.2.  Together with a pre-payment VAT invoice the Supplier must
provide a guarantee for pre-payment refund for the total amount of pre-
payment. A guarantee for pre-payment refund must be secured by means of a
bank guarantee, a surety letter from an insurance company or credit union,
which should state a necessary condition as per first demand (essential security
conditions are: security amount, unconditionality (that is, it is sufficient for the
Purchaser to specify the condition(s) that the Supplier has violated, but he does
not have to justify total or partial non-performance or improper performance
of the Contract condition specified in the demand), details of the Purchaser and
Supplier, date of expiry, consent to pay the security amount, by settling
disputes out of court, within the stipulated time limit; the security must be duly
signed and approved). The Supplier must coordinate the bank guarantee, a
surety letter from insurance company or credit union with the Purchaser in
advance. If the Supplier does not provide a guarantee or surety letter that meets
the requirements, no pre-payment will be refunded, but the Contract shall
remain valid and payments shall be made in accordance with the procedure
provided for in Sub-paragraph 2.6.3 of the Contract. The amount of the pre-
payment made shall be deducted from the payment amount.

2.6.3. The Supplier shall be paid for the timely delivered quality Goods
that meet the Contract requirements within 5 (five) working days from receipt
of financial support funds in the account of the Purchaser, but no later than
within 60 (sixty) days from the date of signing of the Deed of Transfer and
Acceptance of the Good and of providing a VAT invoice.

2.7. The transfer and acceptance of the Goods shall be formalized by
means of a Deed of Transfer and Acceptance of the Goods, which shall be
signed by authorised representatives of the Supplier and of the Purchaser. A
detailed procedure for the Transfer and Acceptance of the Goods is described
in Chapter I1I of this Contract.

2.8. Under this Contract, an invoice must be submitted using the means
of information system E-invoice. An invoice must be submitted no earlier than
a Deed of Transfer and Acceptance agreed and signed by both Parties without




deficiencies/comments (that is, when all deficiencies or comments, if any,
specified in previous Deeds of Transfer and Acceptance, have been rectified).
2.9. The Purchaser shall pay the Supplier for the delivered Goods by a
payment order to the bank account specified by the Supplier.
2.10. Interim payments are not provided for.

I11. PREKIU PERDAVIMAS-PRIEMIMAS

3.1. Patiekty Prekiy kokybé patikrinama perdavimo—priémimo metu,
Salims pasiragant Prekiy perdavimo—priémimo akta, kurj rengia Tiekéjas pagal
Sios Sutarties 3 prieda. Perdavimo—priémimo akte turi bati galimybé jrasyti
Prekiy trilkumus ar kitas pastabas, susijusias su tieckiamomis Prekeémis.

3.2. Pirkéjas, patikrines ir jsitikines, kad Prekes atitinka Sutartyje ir jos
prieduose nustatytus reikalavimus ir kad yra jvykdyti visi kiti Tiekéjo
jsipareigojimai pagal Sutartj, ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo
Prekiy perdavimo—priémimo akto gavimo dienos privalo priimti pateiktas
Prekes ir pasiradyti Prekiy perdavimo—priémimo aktg.

3.3. Jeigu Pirkéjas priemimo metu turi pastaby dél pateikty Prekiy
kiekio ir/arba kokybés ir/arba nustatomi pateikty Prekiy kokybés trikumai

ir/arba neatitikimai techninés specifikacijos (Sutarties 1 priedo) reikalavimams,

visi neatitikimai /triikumai ra$tu nurodomi Prekiy perdavimo—priémimo akte ir
perdavimo—priémimo aktas pasirajomas. Prekes, neatitinkancias Sutarties
reikalavimy, Tiekéjas privalo atsiimti savo sgskaita per Pirkéjo Prekiy
perdavimo—priémimo akte nustatytg termina, taip pat Pirkéjo reikalavimu
atlyginti tokiy Prekiy saugojimo i3laidas.

3.4. Pirkéjas, atsizvelgdamas j trilkumy pobiudj, kiekj bei sudétinguma,
perdavimo—priémimo akte nurodo Tiekéjui protingg terming pasalinti Prekiy
neatitikimus / triikumus nuo rastisky pastaby pateikimo dienos. Tiekéjui
pasalinus per Pirkéjo nurodytg protingg terming Prekiy neatitikimus /
trakumus, numatytus perdavimo—priémimo akte, Salys pasirago nauja Prekiy
perdavimo—priémimo aktg.

3.5. Terminas, skirtas Pirkéjui priimti Prekes bei patikrinti jy atitikimg
nustatytiems reikalavimams ir Pirkéjo nurodytas protingas trilkumy/pastaby,
i$vardinty perdavimo—priémimo akte, pasalinimo terminas néra jskai¢iuojami j
bendra Tiekéjo jsipareigojimy vykdymo terming, numatyta Sutarties
1.5papunktyje.

3.6. Pirkéjui pareikalavus, Tiekéjas pateikia visg informacija apie
Sutarties vykdymo eiga.

ITI. TRANSFER-ACCEPTANCE OF THE GOODS

33 The quality of the delivered Goods shall be verified during
delivery-acceptance, and the Parties shall sign a Deed of Transfer and
Acceptance of the Goods, which shall be drawn up by the Supplier according
to Annex 3 to this Contract. It must be possible to enter in a Deed of Transfer
and Acceptance information about defects of the Goods or make other
comments related to the Goods supplied.

3.2. After having verified and made sure that the Goods meet the
requirements set out in the Contract and its Annexes and that all other
obligations of the Supplier under the Contract have been fulfilled, the
Purchaser must accept the delivered Goods and sign a Deed of Transfer and
Acceptance of the Goods no later than within 5 (five) working days from the
date of receipt of a Deed of Transfer and Acceptance of the Goods.

3.3.
regarding the quantity and/or quality of the delivered Goods, and/or if defects
in the quality of the delivered Goods and/or non-compliances with the
requirements of the technical specification (Annex 1 to the Contract) are
identified, all non-compliances defects shall be specified in writing in a Deed
of Transfer and Acceptance of the Goods, and a Deed of Transfer and
Acceptance shall be signed. The Supplier must collect at his own expense the
Goods that do not meet the requirements of the Contract within the time limit
set out by the Purchaser in a Deed of Transfer and Acceptance of the Goods,
as well as reimburse, at the Purchaser's request, costs of storage of such Goods.

3.4. Taking into account the nature, amount and complexity of the
deficiencies, the Purchaser shall specify for the Supplier in a Deed of Transfer
and Acceptance a reasonable time limit for rectification of non-compliances /
deficiencies from the date of submission of written comments. After
rectification by the Supplier, within a reasonable time limit specified by the
Purchaser, non-compliances / deficiencies of the Goods, that are foreseen in a
Deed of Transfer and Acceptance, the Parties shall sign a new Deed of Transfer

and Acceptance.
G0

If at the time of acceptance, the Purchaser has comments |




3.7. Prekiy nuosavybés teisés ir Prekiy Zuvimo ar sugadinimo rizika
pereina Pirkéjui nuo Prekiy perdavimo—priémimo akto (be trikumy/pastaby)
pasiraymo momento.

3.8. Prekiy perdavimo—priémimo aktas pasirasomas 2 (dviem) vienoda
teising galig turinéiais egzemplioriais.

IV. PIRKIMO SUTARTIES SALIU TEISES IR PAREIGOS

4.1. Tiekéjas jsipareigoja:

4.1.1. pristatyti kokybiskas $ioje Sutartyje ir jos prieduose numatytas
Prekes bei vykdyti kitus Sutartyje ir jos prieduose nustatytus jpareigojimus
Sutartyje nustatytais terminais ir tvarka savo rizika bei sgskaita kaip jmanoma
riipestingai bei efektyviai, jskaitant, bet neapsiribojant, Prekiy tickimg pagal
geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius, techninius standartus ir
praktika, panaudodamas visus reikiamus jgudZius, Zinias;

4.1.2. bendradarbiauti su Pirkéju visos Sutarties vykdymo metu ir
nedelsdamas rastu informuoti Pirkéjg apie bet kokias aplinkybes, kurios trukdo
ar gali sutrukdyti Tiekéjui jvykdyti jsipareigojimus Sutartyje nustatytais
terminais arba gali turéti jtakos tiekiamy Prekiy apimg&iai ir/ar kokybei;

4.1.3. ne veéliau kaip likus 10 (desimt) darbo dieny iki Prekiy pristatymo
termino pabaigos, informuoti Pirkéjg apie ketinimg pristatyti Prekes;

4.1.4. kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visa biiting dokumentacija,
jskaitant Prekiy naudojimo ir priezitiros instrukcijas (jei tai numatyta Sutarties 1
priede);

4.1.5. prisiimti Prekiy Zuvimo ar sugadinimo rizikg iki Prekiy
perdavimo—priémimo akto (be triukumy) pasiraS§ymo momento;,

4.1.6. perleisti Pirk&jui nuosavybés teises j Prekes po Prekiy perdavimo—
priémimo akto (be trikumy ) pasira§ymo;

4.1.7. uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties
vykdymu susijusios informacijos konfidencialumg bei apsauga;

4.1.8. nenaudoti Pirkéjo Prekiy Zenkly ar pavadinimo jokioje reklamoje,
leidiniuose ar kitur be iSankstinio rastiSko Pirkéjo sutikimo;

4.1.9. Pirkéjui radtu paprasius, grazinti visus i§ Pirkéjo gautus,
Sutar¢iai vykdyti reikalingus dokumentus;

4.1.10. remtis subtiekéjais, kurie nurodyti Pasiulyme, jeigu vykdant
Sutart] jie pasitelkiami: /nurodomi subtiekéjai/; taip pat tais subtiekéjais, kurie
pakeisti ar pasitelkti naujai Sutarties vykdymo metu, laikantis Sios Sutarties
7!8 ikalavimuy;

3.5. The time limit intended for the Purchaser to accept the Goods and
to verify their compliance with the prescribed requirements, and a reasonable
time limit, specified by the Purchaser, for rectification of the
deficiencies/comments listed in a Deed of Transfer and Acceptance are not
included in the overall time limit of performance of the Supplier's obligations,
which is specified in Sub-paragraph 1.5 of the Contract.

3.6. At the Purchaser's request, the Supplier shall provide all
information about the progress in performance of the Contract.

3.7. Ownership rights of the Goods and the risk of loss or damage to
the Goods shall pass to the Purchaser from the moment of signing a Deed of
Transfer and Acceptance of the Goods (without deficiencies/comments).

3.8. A Deed of Transfer and Acceptance of the Goods shall be signed
in 2 (two) copies of equal legal power.

IV. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES TO THE
PROCUREMENT CONTRACT

4.1. The Supplier shall undertake:

4.1.1.  deliver quality Goods, which are provided for in this Contract
and Annexes thereto, and fulfil other obligations set out in the Contract and
Annexes thereto, within the time limits and under the procedure prescribed in
the Contract, at his own risk and expense, as carefully and efficiently as
possible, including, but not limited to, supplying the Goods in accordance with
the best generally accepted professional, technical standards and practices,
using all the necessary skills and knowledge:

4.1.2. cooperate with the Purchaser during the performance of the
entire Contract, and immediately inform the Purchaser in writing about any
circumstances that prevent or may prevent the Supplier from fulfilling the
obligations within the time limits prescribed in the Contract, or that may affect
the volume and/or quality of the Goods supplied;

4.1.3. inform the Purchaser, no later than 10 (ten) working days before
the end of the time limit for delivery of the Goods, about the intention to deliver
the Goods;

4.1.4.provide the Purchaser, together with the Goods, with all
necessary documentation, including instructions for use and maintenance of
the Goods (if this is provided for in Annex 1 to the Contract);




4.1.11. Sudarius Sutartj, tadiau ne véliau negu Sutartis pradedama
vykdyti, Tiekéjas jsipareigoja Pirk€jui pranedti tuo metu Zinomy subtiekéjy
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy atstovus. Pirkéjas taip pat reikalauja,
kad Tiekéjas informuoty apie minétos informacijos pasikeitimus visu Sutarties
vykdymo metu, taip pat apie naujus subtiekéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti
véliau, kartu su informacija apie naujus subtickéjus pateikiami ir subtiekéjo
pasalinimo pagrindy nebuvimg ir kvalifikacijg patvirtinantys dokumentai. Nauji
subtiekéjai pasitelkiami arba esami subtiekéjai keiiami Sios Sutarties VII
skyriuje nustatyta tvarka.

4.1.12. Pirkéjui nurodzZius patiekty Prekiy
trikumus/neatitikimus/pastabas, itaisyti juos savo saskaita per Pirkéjo
nurodyta protingg terming;

4.1.13. savo sgskaita per Pirkéjo nurodyta terming atsiimti pristatytas
Sutarties reikalavimy neatitinkangias Prekes ir Pirkéjo reikalavimu atlyginti
tokiy Prekiy saugojimo i$laidas;

4.1.14. vykdant Sutartj, pridétinés vertés mokes€io saskaitas faktiras,
saskaitas faktiiras, kreditinius ir debetinius dokumentus bei avansines saskaitas
teikti naudojantis informacinés sistemos ,E. saskaita“ priemonémis. Jei
informacinés sistemos ,,E. sgskaita* funkcinés galimybés nepakankamos ar
laikinai neuztikrinamos, Tiekéjas gali pateikti reikalingg informacija rastu;

4.1.15. ruipestingai tvarkyti saskaitas, jraSus ir kvitus, susijusius su
Pirkéjo vykdomais mokéjimais pagal 3ig Sutartj. Pirkéjo praSymu Tiekéjas
pateikia Pirkéjui ar nepriklausomam auditoriui ar Kitai institucijai, turinciai teisg
gauti informacija apie $ios Sutarties vykdyma, visas saskaitas, jraus ir kvitus.
Tiekéjas pateikia visus paaidkinimus, susijusius su iSlaidomis, kurias Pirkéjas
praso paaiskinti;

4.1.16. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
galiojané¢iuose Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

4.2. Tiekéjas turi teisg:

4.2.1. gauti Prekiy kaing su sglyga, kad jis tinkamai ir laiku jvykdo visus
§ioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus;

422.jei Pirkéjas naudojasi Sutarties 4.4.3 papunktyje jtvirtinta
tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybe, Tiekéjas turi teisg priestarauti
nepagrjstiems mokéjimams subtiekéjams;

4.2.3. Tiekéjas turi ir kitas $ios Sutarties ir Lietuvos Respublikoje
galiojanéiy teisés akty numatytas teises.

4.3. Pirkéjas jsipareigoja:

4.1.5. assume the risk of loss or damage to the Goods until the moment
of signing a Deed of Transfer and Acceptance of the Goods (without
deficiencies);

4.1.6. transfer the rights of ownership of the Goods to the Purchaser
after signing a Deed of Transfer and Acceptance of the Goods (without
deficiencies);

4.1.7.ensure confidentiality and protection of information received
from the Purchaser during the performance of the Contract and related to the
performance of the Contract;

4.1.8.not to use any trademarks or name of the Purchaser in any
advertisement, publication or elsewhere without the prior written consent of
the Purchaser:

4.1.9. return, at the written request of the Purchaser, all documents
received from the Purchaser that are necessary for the performance of the
Contract;

4.1.10. rely on the sub-suppliers specified in the Tender, if they are used
in the performance of the Contract: /specify sub-suppliers/; also on the sub-
suppliers, who have been replaced or used anew during the performance of the
Contract, in accordance with the requirements of this Contract

4.1.11. After entry into the Contract, however, no later than the
commencement of the performance of the Contract, the Supplier shall
undertake to notify the Purchaser of the names, contact details of the sub-
suppliers known at the time, and of their representatives. The Purchaser also
requires the Supplier to inform about changes in the aforementioned
information throughout the performance of the Contract, as well as about new
sub-suppliers that he intends to use later. Documents confirming the absence
of grounds for sub-supplier exclusion and qualifications shall be also
submitted along with information about new sub-suppliers. New sub-suppliers
shall be used or the existing sub-suppliers shall be replaced in accordance with
the procedure established in Chapter VII of this Contract.

4.1.12. rectify at his own expense the deficiencies in/non-compliances
of/comments in relation with the delivered Goods, that have been specified by
the Purchaser, within a reasonable time limit specified by the Purchaser;

4.1.13. collect, at his own expense, within a time limit specified by the
Purchaser, the delivered Goods that do not meet the requirements of the
Contract and reimburse, at the Purchaser’s request, the costs of storage of such
Goods;




43.1. laiku priimti i§ Tiekéjo tinkamas ir kokybiskas Prekes ir laiku uz
jas atsiskaityti Sioje Sutartyje nustatyta tvarka;

4.3.2. nuo Prekiy pristatymo j Sutarties 1.4 papunktyje nustatytg vietg iki
perdavimo—priémimo akto (be trikumy/pastaby) pasiraSymo arba iki termino,
per kurj Pirkéjas jpareigoja Tiekéja atsiimti Sutarties reikalavimy
neatitinkanéias Prekes, pabaigos imtis visy protingy priemoniy, reikalingy
apsaugoti Prekes nuo praradimo ar sugadinimo;

4.3.3. nedelsiant pranesti Tiekéjui apie Sutarties salygy pazeidima, kai tik
toks pazeidimas yra nustatomas;

4.3 4. patikrinti pagalinimo pagrindy nebuvimg ir atitikima kvalifikacijos
reikalavimams (jei tokie buvo keliami) $ioje Sutartyje nustatyta tvarka kei¢iamy
arba naujai pasitelkiamy subtiekéjy;

4.3.5. Tiekéjui sudaryti visas sglygas, suteikti informacijg ar dokumentus,
bitinus Sutarciai vykdyti;

4.3.6. ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo Sutarties 4.1.13 papunktyje
nurodytos informacijos gavimo rastu, informuoti subtiekéjus apie tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, o subtiekéjas, norédamas pasinaudoti tokia galimybe,
rastu pateikia prasyma Pirkéjui per 3 (tris) darbo dienas.

4.4, Pirkéjas turi teisg:

4.4.1. reikalauti, jog tinkamai, laiku ir kokybiskai biity tiekiamos Prekeés
bei vykdomi kiti Sutartyje numatyti Tiekéjo jsipareigojimai, priziiréti Sutarties
vykdyma ir teikti pastabas dél jos vykdymo, taip pat ZodZiu ir raStu nurodyti
Tiekéjui tieckiamy Prekiy trikumus ir/ar neatitikimus; reikalauti, kad jie buty
pasalinti per protingg terming;

442. tais atvejais, kai Tiekéjas remiasi subtiekéjo pajégumais,
Pirkéjas, siekdamas uztikrinti tinkama Vie3ujy pirkimy jstatymo 17 straipsnio 2
dalies 2 punkto nuostaty jgyvendinimg ir vadovaudamasis pirkimo
dokumentuose nustatytais reikalavimais, gali patikrinti, ar néra $io pirkimo
dokumentuose nurodyty Tiekéjo subtiekéjo pasalinimo pagrindy. Tokiu atveju,
jeigu subtiekéjo padétis atitinka bent vieng pirkimo dokumentuose nustatyty
pasalinimo pagrinda, Pirkéjas reikalauja, kad Tiekéjas per Pirkéjo nustatyty
terming pakeisty minétg subtiekéjg kitu, reikalavimus atitinkanc¢iu subtiekéju;

4.4.3. tiesiogiai atsiskaityti su subtiekéjais. Tokio atsiskaitymo tvarka
nustatoma trisaléje sutartyje, kurig sudaro Pirkéjas, Tiekejas ir jo subtiekéjas (-
ai).

4.4.4. Pirkéjas turi ir kitas $ios Sutarties bei Lietuvos Respublikoje
galiojanéiy teisés akty numatytas teises.

4.1.14. submit, during the performance of the Contract, value added
tax invoices, invoices, credit and debit documents and pre-payment invoices
using the means of information system E-invoice. If the functionalities of the
information system E-invoice are insufficient or are temporarily not ensured,
the Supplier can provide the necessary information in writing;

4.1.15. maintain with care accounts, records and receipts related to
payments made by the Purchaser under this Contract. At the Purchaser's
request, the Supplier shall submit all invoices, records and receipts to the
Purchaser or to an independent auditor or other institution having the right to
receive information about the performance of this Contract. The Supplier shall
provide all explanations related to expenses that the Purchaser asks to explain;

4.1.16. properly fulfil other obligations provided for in the Contract
and in the valid legal acts of the Republic of Lithuania.

4.2, The Supplier shall have the right to:

4.2.1. get the price of the Goods, provided that he properly and timely
fulfils all the obligations provided for in this Contract;

4.2.2. if the Purchaser uses the possibility of direct settlement with sub-
suppliers, which is enshrined in Sub-paragraph 4.4.3 of the Contract, the
Supplier shall have the right to object to unjustified payments to sub-suppliers;

4.2.3. the Supplier also has other rights provided for in this Contract and
legal acts in force in the Republic of Lithuania.

4.3. The Purchaser shall undertake:

4.3.1. accept from the Supplier in a timely manner the suitable and
quality Goods and pay for them on time according to the procedure established
in this Contract;

43.2. take, from the moment of delivery of the Goods to the place
specified in Sub-paragraph 1.4 of the Contract until signing a Deed of Transfer
and Acceptance of the Goods (without deficiencies/comments), or until the
end of the time limit within which the Supplier must withdraw, as obliged by
the Purchaser, the Goods that do not meet the requirements of the Contract,
all reasonable measures, necessary to protect the Goods against loss or
damage;

4.3.3. immediately notify the Supplier about violation of the conditions
of the Contract, as soon as such violation is identified;

4.3 4. verify the absence of grounds for the exclusion of sub-suppliers |
that are replaced or newly used in accordance with the procedure established
in this Contract and their compliance with the qualification requirements (if
any);




4.3.5. provide all conditions for the Supplier, provide information or
documents necessary for the performance of the Contract;

4.3.6. inform sub-suppliers, no later than within 3 working days from
the receipt in writing of the information specified in Sub-paragraph 4.1.13 of
the Contract in writing, about the possibility of direct settlement, and the sub-
supplier, wishing to take advantage of such an opportunity, shall submit a
written request to the Purchaser within 3 (three) working days.

4.4. The Purchaser shall have the right to:

4.4.1. require that the Goods are supplied and other obligations of the
Supplier stipulated in the Contract are fulfilled in a proper, timely and quality
manner, to supervise the performance of the Contract and submit comments
on its performance, as well as to indicate to the Supplier, both orally and in
writing, defects in and/or non-compliances of the supplied Goods; require that
they are rectified within a reasonable time limit;

442. in cases where the Supplier relies on the capacity of the sub-
supplier, the Purchaser can verify, in order to ensure proper implementation
of the provisions of Article 17, Paragraph 2, Point 2 of the Law on Public
Procurement, and following the requirements set out in the procurement
documents, whether or not there are grounds for exclusion of the Supplier's
sub-supplier, that are specified in the documents of this procurement. If the
situation of the sub-supplier meets at least one of the grounds for exclusion set
out in the procurement documents, the Purchaser shall require the Supplier to
replace the said sub-supplier, within the time limit set out by the Purchaser,
with a sub-supplier that meets the requirements;

4.43. settle directly with sub-suppliers. The procedure for such
settlement shall be established in a tripartite agreement, entered into between
the Purchaser, Supplier and his sub-supplier(s).

4.4 4. the Purchaser also has other rights provided for in this Contract
and legal acts in force in the Republic of Lithuania.

V. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS
5.1. Sutartis uztikrinama netesybomis.

V1. PREKIU KOKYBE IR GARANTINIAI JSIPAREIGOJIMAI

V. SECURITY OF PERFORMANCE OF THE CONTRACT
5.1. The Contract is ensured by means of penalty.

VL. QUALITY OF THE GOODS AND WARRANTY
OBLIGATIONS
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6.1. Tiekéjas garantuoja Prekiy kokybe bei paslépty trikumy/defekty
nebuvima. Prekiy kokybé privalo atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus
reikalavimus.

6.2. Garantinis laikotarpis pradedamas skai¢iuoti nuo Prekiy ar jy dalies,
jeigu Prekeés tiekiamos dalimis, perdavimo Pirkéjo nuosavybén dienos (t.y.
Prekiy perdavimo—priémimo akto be triikumy pasira§ymo dienos). Garantinis
terminas visoms pakeistoms ar sutaisytoms Prekéms ar jy dalims vél jsigalioja
nuo tinkamai pakeisty ar sutaisyty Prekiy ar jy daliy perdavimo Pirkéjui dienos.

6.3. Minimalds garantiniy jsipareigojimy terminai yra nustatyti
techningje specifikacijoje Sutarties 4 priede ,,Garantiniai jsipareigojimai®.

6.4. Tiekgjas privalo kuo grei¢iau savo sgskaita pasalinti visus garantinio
laikotarpio metu pastebétus defektus ar jvykusius gedimus, kurie atsirado ne del
Pirkéjo kaltés.

6.5. Jei defektai iSaiskeja arba gedimai jvyksta garantinio laikotarpio
metu, Pirkéjas rastu informuoja apie tai Tiekéja, nurodydamas, kad Tiekéjas
privalo:

6.5.1. arba per Sutarties 4 priede ,Garantiniai jsipareigojimai®
numatytg termina, pasalinti defekta/gedima;

6.5.2. arba per Sutarties 4 priede ,Garantiniai jsipareigojimai®
numatytg terming, Pirkéjo nustatyta terming netinkama Preke pakeisti kita.

6.6. Jei Tiekéjas per Sutarties 4 priede ,Garantiniai jsipareigojimai‘
numatyta termina nepasalina defekto/gedimo arba nepakeicia netinkamos Prekés
kita, Pirkéjas turi teisg:

6.6.1. arba pasamdyti kitus asmenis, kad Sie iStaisyty defekta/gedima
Tiekéjo atsakomybe ir jo saskaita;

6.6.2. arba pareikalauti, kad Tiekéjas per Pirkéjo rastu nurodyta terming
grazinty Pirkéjui uZz Preke sumoketa kaing, taip pat atlyginty Pirkéjo turétus
nuostolius.

6.7. Ypatingos skubos atvejais, kai su Tiekéju negalima i3 karto susisiekti
arba kai susiekti pavyksta, bet Tiekéjas negali imtis nurodyty priemoniy,
Pirkéjas gali i§ karto atlikti darbus Tiekéjo saskaita. Tokiu atveju Pirkéjas kuo
greiéiau privalo informuoti Tiekéjg apie jo saskaita atliktus darbus.

6.1. The Supplier guarantees the quality of the Goods and the absence
of hidden flaws/defects. The quality of the Goods must meet the requirements
set out in the Contract and in the Annex thereto.

6.2. The warranty period shall start to run from the date of transfer of
the Goods or their part, if the Goods are delivered in parts, to the ownership of
the Purchaser (that is, from the date of signing a Deed of Transfer and
Acceptance of the Goods without deficiencies). The warranty period for all
replaced or repaired Goods or their parts shall again come into effect from the
date of transferring the properly replaced or repaired Goods or their parts to the
Purchaser.

6.3. The minimum terms of warranty obligations are set out in the
technical specification - in Annex 4 to the Contract “Warranty Obligations®.

6.4. The Supplier must rectify as soon as possible, at his own expense,
all defects observed during the warranty period or malfunctions that occurred
for the reasons other than through the fault of the Purchaser.

6.5. If defects become apparent or malfunctions occur during the
warranty period, the Purchaser shall inform the Supplier thereof in writing by
indicating that the Supplier must:

6.5.1.  either rectify the defect/malfunction within the time limit
provided for in Annex 4 “Warranty Obligations* to the Contract;

6.5.2.  orreplace the defective Item with another item within the time
limit, set by the Purchaser, which is provided for in Annex 4 “Warranty
Obligations“ to the Contract.

6.6. If the Supplier does not rectify the defect/malfunction or does not
replace the defective Item with abnother item within the time limit provided
for in Annex 4 “Warranty Obligations™ to the Contract, the Purchaser shall
have the right to:

6.6.1. either hire other persons to rectify the defect/malfunction at the
responsibility and expense of the Supplier;

6.6.2. or demand the Supplier to refund to the Purchaser the price paid
for the Item within the time limit specified by the Purchaser in writing, as well
as to reimburse the losses incurred by the Purchaser.

6.7. In cases of extreme urgency, when the Supplier cannot be contacted
immediately or when he is contacted but the Supplier cannot take the specified
measures, the Purchaser can immediately perform the work at the expense of
the Supplier. In this case, the Purchaser must inform the Supplier as soon as
possible about the work performed at his expense.

A




VIL SUBTIEKEJU IR SPECIALISTY KEITIMO
PAGRINDAI IR TVARKA

7.1 Tiekéjas prisiima visg atsakomybe, susijusia su specialisty
darbo sglygu reguliavimu, bei uztikrina, kad nustatant darbo laika bus atsizvelgta
j Prekiy specifika.

T2, Tiekéjas negali keisti Sutarties 4.1.11 ir 4.1.12 papunkéiuose
nurodyto (-y) subtiekejo (-y) ir / ar Pasialyme nurodyto (-y) specialisto (-y) visg
Sutarties laikotarpj be rastisko Pirkéjo sutikimo. Kei¢iamas (-1) subtiekeéjas (-ai)
ir / ar specialistas (-ai) turi neturéti paSalinimo pagrindy bei pateikti tai
jrodan¢ius dokumentus, taip pat uztikrinti sklandy darby perdavima ir perémima.
Subtiekejas (-ai) ir / ar specialistas (-ai) gali buti kei¢iamas (-i) tik Siais atvejais:

7.2.1. kai subtiekéjas (-ai) bankrutuoja, yra likviduojamas ar susidaro
analogiska situacija;

7.2.2.kai subtiekéjas (-ai) ir / ar specialistas (-ai) dél objektyviy
priezaséiy (nutrukus teisiniams santykiams su Tiekéju, subtiekéjui ir / ar
specialistui atsisakius vykdyti Sutartj, specialistui i$¢jus atostogy, susirgus,
susizeidus, mirus ir pan.) nebegali dalyvauti Sutarties vykdyme.

7.3. Tiekéjas, sickdamas pakeisti subtiekéjg (-us) ir / ar specialistg (-us),
turi rastu informuoti Pirkéjg pries 3 (tris) darbo dienas ir gauti Pirkéjo rastiska
sutikimg. Pirkéjui sutikus su subtiekéjo (-y) ir / ar specialisto (-y) pakeitimu,
Pirkéjas su Tiekéju rastu sudaro susitarima dél subtiekéjo (y) ir / ar specialisto (-
y) pakeitimo. Sis susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.

7.4. Jeigu Pirkéjas yra pagristai nepatenkintas Tiekéjo paskirtu
specialistu (-ais), Tiekéjas Pirkéjo rastiSku praSymu privalo nedelsdamas
pakeisti tokj (-ius) asmenj (-is). Kei¢iamas (-i) asmuo (-enys) turi buti ne
Zzemesnés kvalifikacijos, nei nustatyta Pirkimo dokumentuose bei pateikiami
specialisto (-u) kvalifikacija jrodantys dokumentai.

7.5. Jeigu Tiekéjas Sutarties vykdymo metu nori pasitelkti naujus
subtiekéjus, kurie nebuvo nurodyti Tiekéjo pasitulyme, jis privalo apie tai rastu
informuoti Pirkéjg bei kartu su informacija apie naujus subtiekéjus pateikti ir
subtick€jo pasalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinancius dokumentus ir
dokumentus, patvirtinanéius kvalifikacijos reikalavimy atitikimg (jeigu tokie
buvo keliami).

VIIL SALIY ATSAKOMYBE

VIL. GROUNDS AND PROCEDURE FOR
REPLACING SUB-SUPPLIERS AND SPECIALISTS

7.1. The Supplier shall assume all responsibility related to the
regulation of the working conditions of specialists, and shall ensure that, in
determining working hours, the specifics of the Goods will be taken into
account.

72. The Supplier cannot replace the sub-supplier(s) specified in
Sub-paragraphs 4.1.11 and 4.1.12 of the Contract and/or the specialist(s)
specified in the Tender during the entire period of the Contract without the
written consent of the Purchaser. The sub-supplier(s) and/or specialist(s) to be
replaced must have no grounds for exclusion and must provide documents
proving that, and must also ensure smooth transfer and acceptance of work.
The sub-supplier(s) and/or specialist(s) can be replaced only in the following
cases:

7.2.1. when the sub-supplier(s) goes/go bankrupt, is/are liquidated or a
similar situation occurs;

7.2.2. when, due to objective reasons (in the event of termination of
legal relationship with the Supplier, after the sub-supplier and/or specialist has
refused to perform the Contract, specialist has taken leave. fell ill, got injured,
died, etc.), the sub-supplier(s) and/or specialist(s) can no longer participate in
the performance of the Contract.

7.3. In order to replace the sub-supplier(s) and/or specialist(s), the
Supplier must inform the Purchaser in writing 3 (three) working days in
advance and obtain the written consent of the Purchaser. If the Purchaser
agrees to the replacement of the sub-supplier(s) and/or specialist(s), the
Purchaser shall enter with the Supplier into written agreement for replacement
of the sub-supplier(s) and/or specialist(s). This agreement is an integral part of
the Contract.

7.4. If the Purchaser is reasonably dissatisfied with the specialist(s)
appointed by the Supplier, the Supplier must immediately replace such a
person(s) at the Purchaser's written request. The person(s) to be replaced must
have qualification not lower than that established in the Procurement
documents, and documents proving the qualification of the specialist(s) shall
be provided.

7.5. If, during the performance of the Contract, the Supplier wishes to
use new sub-suppliers, which were not specified in the Supplier's tender, he
must inform the Purchaser thereof in writing and must also provide, along with
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8.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojandius Lietuvos
Respublikos teisés aktus ir $ig Sutartj. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus, prisiimtus §ia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokiy veiksmuy,
kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty
jsipareigojimy jvykdyma.

8.2. Neatlikus apmokéjimo nustatytais terminais del Pirkéjo kaltés,
Tiekéjo pareikalavimu Pirkéjas privalo sumokéti Tiekéjui uz kiekviena uzdelsta
diena 0,02 proc. delspinigiy nuo laiku neapmokétos sumos uz kiekvieng uzdelsta
diena.

83. Jei Tiekéjas veluoja vykdyti savo jsipareigojimus Sioje Sutartyje
ir jos prieduose nustatytais terminais, Pirkéjas be oficialaus jspéjimo ir
nesumazindamas kity savo teisiy gynimo budy pradeda skaiciuoti 0,02 proc.
dydzio delspinigius nuo Tiekéjo laiku nejvykdyty jsipareigojimy dalies uz
kiekvieng termino praleidimo diena, nevirSijant 5 proc. bendros Sutarties kainos.

8.4. Jei apskai¢iuoti delspinigiai vir§ija 5 proc. bendros Sutarties
kainos, Pirkéjas, pries tai rastu jspéjes Tiekéja:

8.4.1. iskaiéiuoja delspinigiy suma i§ Tieké&jui mokeétiny sumy
ir/arba;

8.4.2. nutraukia Sutartj.

8.5. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Saliy nuo pareigos vykdyti
Sioje Sutartyje prisiimtus jsipareigojimus.

information about new sub-suppliers, documents confirming the absence of
grounds for the sub-supplier exclusion and documents confirming compliance
with qualification requirements (if any).

VIII. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

8.1. The responsibility of the Parties shall be determined in
accordance with the legal acts in force of the Republic of Lithuania and this
Contract. The Parties shall undertake to properly fulfil their obligations under
this Contract, and refrain from any actions through which they could cause
harm to each other or encumber the fulfilment of the obligations assumed by
the other Party.

8.2. In case of failure to make payment within the set time limits
due to the fault of the Purchaser, the Purchaser must, at the request of the
Supplier, pay to the Supplier default interest in an amount of 0.02 percent of
the amount not paid on time for each day of delay.

8.3. If the Supplier is late in fulfilling his obligations within the
time limits specified in this Contract and Annexes thereto, the Purchaser shall
start calculating, without formal notice and without reducing his other
remedies, default interest in an amount of 0.02 percent of the part of the
obligations not fulfilled on time by the Supplier for each day of delay in
meeting the time limit, without exceeding 5 percent of the total price of the
Contract.

8.4. If the estimated default interest exceeds 5 percent of the total
price of the Contract, the Purchaser shall, after having notified the Supplier in
writing:

8.4.1.  deduct the amount of default interest from the sums payable
to the Supplier; and/or

8.4.2.  shall terminate the Contract.

8.5. Payment of default interest does not exempt the Parties from
the duty to perform the obligations assumed in this Contract.

IX. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES (FORCE
MAJEURE)

9.1.  Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigojimy pagal sig
Sutartj nejvykdyma ar dalinj nejvykdymg, jeigu Salis jrodo, kad sutartiniai

IX. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

9.1. The Party shall not be held liable for non-fulfilment or partial
non-fulfilment of any obligations under this Contract if the Party proves that
the contractual obligations have not been fulfilled or partially not fulfilled due |

4

™,



jsipareigojimai nejvykdyti ar dalinai nejvykdyti dél aplinkybiy, kuriy ji
negaléjo kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad
negaléjo uzskirsti kelio $iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui.

Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos aplinkybés, nurodytos
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir kituose LR teisés aktuose.
Esant nenugalimos jégos aplinkybéms, Salys Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nustatyta tvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uZ Sutartyje
numatyty sutartiniy jsipareigojimy nejvykdyma, dalinj nejvykdymg arba
netinkama jvykdyma, o jsipareigojimy vykdymo terminas prat¢siamas.

9.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai
Saliai rastu apie nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pateikdama dokumentus, patvirtinanéius $iy aplinkybiy buvimg bei jrodymus,
kad ji émési visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad
sumazinty i$laidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat pranedti galima
jsipareigojimy jvykdymo terming. Prane$imo taip pat reikalaujama, kai
isnyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

9.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos
jégos aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas
prane$imas, nuo prane$imo pateikimo momento. Jeigu Salis laiku nei$siungia
prane$imo arba neinformuoja ir nepateikia nenugalimos jégos aplinkybiy
buvima patvirtinanéiy dokumenty, ji privalo kompensuoti kitai Saliai Zala,
kurig 3i patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad nebuvo jokio
pranesimo.

X. KONFIDENCIALUMO JSIPAREIGOJIMAI

10.1. Pirkéjas Tiekéjo pasiiilyma, sudaryta Sutartj, ir Sios Sutarties
pakeitimus, i§skyrus informacija, kurios atskleidimas priestarauty informacijos
ir duomeny apsaugg reguliuojantiems teisés aktams arba visuomenés
interesams, paZeisty teisétus konkretaus Tiekéjo komercinius interesus arba
turéty neigiamag poveikj tiekéjy konkurencijai, skelbia vie3ai.

10.2. Konfidencialumo ijsipareigojimai Sutarties Salims nustatomi
vadovaujantis LR vie$yjy pirkimy jstatymo 20 straipsniu.

XI. SUTARTIES PAKEITIMAI

to circumstances that it could not control and reasonably foresee at the time of
the entry into the Contract, and that it could not prevent occurrence of these
circumstances or their consequences.

The circumstances specified in Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania and in other legal acts of the Republic of Lithuania are
considered to be force majeure circumstances. In force majeure
circumstances, the Parties shall be exempt, according to the procedure
established by the legal acts of the Republic of Lithuania, from liability for
failure to perform the contractual obligations stipulated in the Contract, their
partial non-fulfilment or improper fulfilment, and the time limit for fulfilling
the obligations shall be extended.

9.2. The Party requesting to be exempted from liability must notify
the other Party in writing of force majeure circumstances immediately, but
no later than within 3 (three) working days from the occurrence or disclosure
of such circumstances, by providing documents confirming the existence of
such circumstances and evidence proving that it has taken all reasonable
precautions and made every effort to minimize costs or negative
consequences, and must also notify the possible deadline for the fulfilment
of the obligations. The notice is also requested when the ground for default
disappears.

9.3. The basis for exempting the Party from liability arises from the
moment of occurrence of force majeure circumstances or, if no notice has
been made on time, from the moment the notice is made. If the Party does not
send the notice on time or fails to inform and submit documents confirming
the existence of force majeure circumstances, it must compensate the other
Party for the damage it suffered due to notice not made on time or because
there was no notice.

X. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

10.1. The Purchaser shall make public the Supplier's tender, the
Contract that has been entered into, and amendments to this Contract, save for
information the disclosure of which would be contrary to the legal acts
regulating the protection of information and data or would be against the
public interest, would violate the legitimate commercial interests of a
particular Supplier, or would have a negative impact on the competition
between the suppliers.
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11.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali buti
kei¢iamos LR vieSyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnio 1-3 dalyse numatyta
tvarka. Visais atvejais kei€iant Sutarties sglygas turi buti nepaZeistos 89
straipsnio 4 dalies salygos. Sutarties sglygy pakeitimas turi biti jformintas
papildomu susitarimu ir pasiraSytas abiejy Mm:c.

11.2. Sudarytos Sutarties Salis gali biti pakeista LR viesyjy pirkimy
jstatymo 89 straipsnio 1 dalies 4 punkte numatytais atvejais.

XII. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

12.1. Esant svarbioms aplinkybéms, nepriklausan€iomis nuo Tiekéjo
valios, del kuriy Tiekéjas negali vykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy ir/arba
esant kitoms nenumatytoms aplinkybéms (pavyzdZiui, pasikeitus galiojanciam
teises aktui ar jsigaliojus naujam teisés aktui, kuris turi jlakos Sios Sutarties
vwkdymui; Pirkéjui bitinas papildomas laikas atlikti papildomg pirkimg; ne
del Pirkejo kaltés véluoja kitos Pirkéjo pirkimo sutarties, turincios tiesioginés
jtakos Siai Sutaréiai, vykdymas; kitos aplinkybés, kurios nebuvo Zinomos
pirkimo vykdymo metu ir su kuriomis susidurty bet kuris kitas Pirkéjas),
Pirkéjas turi teise sustabdyti Tiekéjo jsipareigojimy ar kurios nors jy dalies,
kuri negali buti vykdoma, vykdyma.

12.2. Atsiradus aplinkybéms, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti sutartiniy
jsipareigojimy, Tiekéjas apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkéja,
pateikdamas informacija ir dokumentus, jrodancius sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo negalimumg dél aplinkybiy, nepriklausanéiy nuo Tiekéjo. 13nykus
aplinkybéms, trukdziusioms Tiekéjui vykdyti sutartinius jsipareigojimus,
sustabdyty jsipareigojimy vykdymas atnaujinamas.

12.3. Jei Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy vykdymas dél priezasCiy,
nepriklausan¢iy nuo Tiekéjo, buvo sustabdytas laikotarpiui, ne trumpesniam
nei 60 (Sesiasdesimt) dieny, praéjus 60 (3eSiasdesimt) dieny Tiekéjas gali
ra$ytiniu prane$imu Pirkéjo pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdyma per
14(keturiolika) dieny arba nutraukti Sutartj.

12.4. Tais atvejais, kai Sutarties vykdymo sustabdymas truko ilgiau nei
Sutarties sustabdymo metu buvo likes terminas iki Tickéjo sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo pabaigos, po sustabdymo pratgsiant vykdymo
terming, pratgsimas turi biiti tam terminui, kuris sustabdymo metu buvo likes
iki Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo pabaigos.

12.5. Tais atvejais, kai Sutarties vykdymo sustabdymas truko trumpiau
nei Sutarties sustabdymo metu buvo likes terminas iki Tiekéjo sutartiniy

10.2. Confidentiality obligations shall be established for the
Contracting Parties in accordance with Article 20 of the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement.

XI. AMENDMENTS TO THE CONTRACT

11.1. During the validity period of the Contract, the conditions of the
Contract can be amended in accordance with the procedure provided for in
Article 89, Paragraphs 1 through 3 of the Republic of Lithuania Law on
Public Procurement. In all cases, in amending the conditions of the Contract,
the conditions of Article 89, Paragraph 4 must not be violated. The
amendment to the conditions of the Contract must be formalized in an
additional agreement and signed by both Parties.

11.2. The Party of the entered into Contract can be replaced in the cases
provided for in Article 89, Paragraph 1, Point 4 of the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement.

XII. SUSPENSION OF THE CONTRACT
PERFORMANCE

12.1. In the event of important circumstances, that are beyond the
control of the Supplier, due to which the Supplier cannot fulfil his contractual
obligations, and/or in other unforeseen circumstances (for example, if the
existing legal act changes or a new legal act comes into force, which affects
the performance of this Contract; the Purchaser needs additional time to make
an additional procurement; the performance of another Procurement
Contract of the Purchaser, that has a direct impact on this Contract, is
delayed through no fault of the Purchaser; other circumstances that were not
known at the time of the execution of the procurement and that would be
encountered by any other Purchaser), the Purchaser shall have the right to
suspend the performance of the Supplier‘s obligations or any part thereof; that
cannot be performed.

12.2. In the event of circumstances that prevent the Supplier from
fulfilling his contractual obligations, the Supplier must immediately inform
the Purchaser thereof, by providing information and documents proving the
impossibility of fulfilling contractual obligations due to circumstances that are
beyond the Suppliers control. After the disappearance of the circumstances

.ﬁ.\.\...... .
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jsipareigojimy jvykdymo pabaigos, Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo terminas pratesiamas tokiam laikotarpiui, kuriam jis buvo
sustabdytas.

12.6. Pirkéjas taip pat turi teisg sustabdyti Prekiy ar kurios nors jy dalies
tickima, jeigu jam pagrjstai kyla jtarimy dél tickiamy Prekiy kokybés ir reikia
laiko patikrinti bei jsitikinti tiekiamy Prekiy kokybe. Tokiu atveju Prekiy ar jy
dalies tiekimo stabdymas galimas iki S (penkiy) darbo dieny. Sustabdyty
Prekiy ar jy dalies tiekimas atnaujinamas $ios Sutarties 12.4. ir 12.5.
papunk¢iuose nustatyta tvarka.

XIII. SUTARTIES PAZEIDIMAS

13.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo arba netinkamai vykdo
kokius nors savo jsipareigojimus pagal Sutartj, ji paZeidzia Sutartj.
13.2. Vienai Sutarties Saliai pazeidus Sutartj, nukenté&jusioji Salis turi

teise:
13.2.1 reikalauti kitos Salies vykdyti sutartinius jsipareigojimus;
13.2.2  reikalauti atlyginti nuostolius;
13.2.3 reikalauti sumokéti Sutarties 8.2. ir 8.3. papunkéiuose

nustatytus delspinigius;

13.2.4  reikalauti sumazinti kaing, nejvykdyta ar netinkamai jvykdyta
Tiekéjo jsipareigojimy dalimi;

13.2.5 nutraukti Sutartj;

13.2.6  taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisés akty nustatytus teisiy
gynimo budus.

13.3. Tiekéjas negali perleisti visy ar dalies savo jsipareigojimy pagal
Sia Sutartj be isankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo.

13.4. Tiekéjas turi nedelsiant pranedti Pirkéjui apie bet kokius
esminius Tiekéjo asmens pasikeitimus, patvirtinant, kad prielaidos, biitinos
Sutaréiai vykdyti, nenustojo galioti.

13.5. Sioje Sutartyje esminémis sglygomis laikoma:

13.5.1 Sutarties kaina.

13.6. Sutarties 13.5. papunktyje numatyty saglygy pazeidimas laikomas
esminiu Sutarties pazeidimu.

XIV. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

that prevented the Supplier from fulfilling his contractual obligations, the
performance of the suspended obligations shall be resumed.

12.3. If the performance of the Supplier's contractual obligations has
been suspended for reasons beyond the Suppliers control for a period not
shorter than 60 (sixty) days, after 60 (sixty) days, the Supplier may request the
Purchaser by written notice to renew the performance of the Contract within
14 (fourteen) days or terminate the Contract.

12.4. In cases where the suspension of the performance of the Contract
lasted longer than the time limit that, at the time of suspension of the Contract,
was left until the end of the fulfilment of the contractual obligations of the
Supplier, by extending the time limit for performance after the suspension, the
extension must be for the time limit that was left, at the time of suspension,
until the end of the fulfilment of the contractual obligations of the Supplier.

12.5. In cases where the suspension of the performance of the Contract
lasted less than the time limit that, at the time of suspension of the Contract,
was left until the end of the fulfilment of the contractual obligations of the
Supplier, the time limit for the performance of the contractual obligations of
the Supplier shall be extended for the period for which it was suspended.

12.6. The Purchaser shall also have the right to suspend the supply of

the Goods or any part thereof if he has reasonable suspicions as to the quality
of the Goods supplied, and if time is needed to verify and make sure about
the quality of the Goods supplied. In this case, suspension of supply of the
Goods or their part is possible for up to 5 (five) working days. The supply of
suspended Goods or their part shall be resumed in accordance with the
procedure prescribed in Sub-paragraphs 12.4 and 12.5 of this Contract.

XIII. BREACH OF THE CONTRACT

13.1. If any Contracting Party fails to fulfil or improperly fulfils any
of its obligations under the Contract, then it is in breach of the Contract.

13.2. If one Contracting Party is in breach of the Contract, the
affected Party shall have the right to:

13.2.7 require the other Party to fulfil its contractual obligations;
13.2.8 claim damages;
13.2.9 require payment of default interest prescribed in Sub-

paragraphs 8.2 and 8.3 of the Contract;
13.2.10 demand the price reduction by the unfulfilled or improperly
fulfilled part of the Supplier's obligations;




14.1. Sutartis gali biti nutraukiama LR viesyjy pirkimy jstatymo 90
straipsnyje numatytais atvejais.

14.2. Sutartis gali bati nutraukiama rastisku Saliy susitarimu.

14.3. Pirkéjas, jspéjes Tiekéja pries 14 (keturiolika) kalendoriniy
dieny, gali nutraukti Sutartj $iais atvejais:

14.3.1 kai Tiekéjas nevykdo savo sutartiniy jsipareigojimuy;

14.3.2 kai Tiekéjas pateikia netinkamos kokybés Prekes ir per pagrjstai
nustatytg laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo istaisyti netinkamai jvykdytus
arba nejvykdytus sutartinius jsipareigojimus;

14.3.3 kai Tiekéjas perleidzia Sutartj be Pirkéjo Zinios;

14.3.4 kai Tiekéjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, kai sustabdo
iking veikla, arba kai jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiska situacija:

14.3.5 kai keiciasi Tiekéjo organizaciné struktira — juridinis statusas,
pobidis ar valdymo struktiira ir tai daro jtaka tinkamam Sutarties jvykdymui,
i§skyrus atvejus, kai dél $iy pasikeitimy kei¢iama Sutartis;

14.3.6 kai Pirkéjas Sios Sutarties vykdymui negauna finansavimo;

14.3.7 kai Prekés tampa nebereikalingos.

14.4. Tiekeéjas, pries 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny jspéjes
Pirkéja, gali nutraukti sutartj, jei:

14.4.1 Pirkéas dél
jsipareigojimy.

14.5. Jei Sutartis nutraukiama ne dél Tiekéjo kaltés, nutraukimo atveju
Pirkéjas sumoka Tiekéjui patiekty Prekiy vert¢ iki Sutarties nutraukimo.
Tiekéjas neturi teisés j kokios nors patirtos Zalos kompensacija.

14.6. Pirkéjas po Sutarties nutraukimo turi kiek galima greiciau
patvirtinti patiekty Prekiy vertg. Taip pat parengiama ataskaita apie Sutarties
nutraukimo dieng esanéig Tiekéjo skolg Pirkéjui ir Pirkéjo skolg Tiekéjui.

14.7. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti 3ios Sutarties
nuostatos, susijusios su atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal Sig
Sutartj, garantiniais jsipareigojimais, taip pat visos Kkitos Sios Sutarties
nuostatos, kurios, kaip aiskiai nurodyta, i§licka galioti po Sutarties nutraukimo
arba turi i8likti galioti, kad buty visiskai jvykdyta $i Sutartis.

14.8. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjo iniciatyva dél Tiekéjo kaltés,
Pirkéjo patirti nuostoliai ar i$laidos isieSkomi iSskaiiuojant juos i§ Tiekéjui
mokétiny sumy. Taip pat Pirkéjas jgyja teise pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu, numatytu Sutarties V skyriuje.

savo kaltés nevykdo savo sutartiniy

13.2.11 terminate the Contract;

13.2.12 apply other remedies established by the legal acts of the
Republic of Lithuania.

13.3. The Supplier cannot assign all or part of his obligations
hereunder without the prior written consent of the Purchaser.

13.4. The Supplier must immediately notify the Purchaser of any
significant changes in the person of the Supplier, by confirming that the
assumptions necessary for the performance of the Contract did not cease to
apply.

13.5. In this Contract, the essential terms are considered to be:

13.5.1. the price of the Contract.

13.6. Violation of the conditions stipulated in Sub-paragraph 13.5
of the Contract shall be considered a fundamental breach of the Contract.

X1V. TERMINATION OF THE CONTRACT

14.1. The Contract can be terminated in the cases provided for in
Article 90 of the Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

14.2. The Contract can be terminated by written agreement of the
Parties.

14.3. After having notified the Supplier 14 (fourteen) calendar days
in advance, the Purchaser can terminate the Contract in the following cases: J

14.3.1when the Supplier fails to fulfil his contractual obligations;

14.3.2when the Supplier provides Goods of inappropriate quality, and
fails to comply, within a reasonably determined period, with the Purchaser's
instruction to rectify the improperly fulfilled or unfulfilled contractual
obligations;

14.3.3 when the Supplier assigns the Contract without the knowledge
of the Purchaser;

14.3.4 when the Supplier goes bankrupt or is being liquidated, when
he ceases the economic activity, or when, under the procedure provided by
laws and other legal acts, a similar situation arises;

14.3.5 when the organisational structure of the Supplier changes—
legal status, nature or management structure, and this affects the proper
performance of the Contract, save for the cases when the Contract is being
amended due to such changes; _

14.3.6 when the Purchaser is granted no funding for the performance
of this Contract;
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XV. GINCUY NAGRINEJIMO TVARKA

15.1 Siai Sutaréiai ir visoms i§ gios Sutarties atsirandangioms teiséms
ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiai teisés
aktai. Sutartis sudaryta ir turi biti aikinama pagal Lietuvos Respublikos teisg.

15.2 Bet kokie nesutarimai ar ginéai, kylantys tarp Saliy dél Sios
Sutarties, sprendZiami abipusiu susitarimu. Nepavykus gin€o i8spresti
derybomis per 30 (trisdesimt) dieny nuo deryby pradzios, bet kokie ginéai,
nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i§ $ios Sutarties ar susijg su ja, jos
pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, sprendziami kompetentingame Lietuvos
Respublikos teisme. Deryby pradzia laikoma diena, kurig viena i§ Sutarties
Saliy pateiké prasyma rastu kitai Saliai su siglymu pradéti derybas.

XVI. ASMENYS, ATSAKINGI UZ SUTARTIES VYDYMA,
IR KITOS BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

16.1.  Asmenys, atsakingi uz Sutarties vykdyma:

Pirkeéjo atstovai Tiekéjo atstovai
Vardas, Mindaugas Kavaliauskas | Max Rheiner
pavardé
Adresas Veiveriy g.132, 46337 Herostrasse 9, 8048 Zurich,
Kaunas, Lictuva Sveicarija
Telefonas +370 37 295547 +41(0)78 261 37 70
Faksas
| EL. pastas direktorius@lam.It max.rheiner@somniacs.co

16.2. Jei pasikeicia Salies adresas ir / ar kiti duomenys, tokia Salis turi
informuoti kitg Salj praneidama ne véliau, kaip per2 (dvi) darbo dienas. Jei
Saliai nepavyksta laikytis Siy reikalavimy, ji neturi teisés j pretenzijg ar
atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais Zinomais jai
duomenimis, prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji negavo jokio pranesimo,
i$siysto pagal tuos duomenis.

16.3. Sutartis yra Sutarties Saliy perskaityta, Jy suprasta ir jos
autentiSkumas patvirtintas Saliy tinkamus jgaliojimus turiniy asmeny
parasais.

16.4. Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba, 2 (dviem) egzemplioriais,
turiniais vienodg teising galig — po viena kickvienai Saliai.

14.3.7 when the Goods become no longer needed.

14.4. the Supplier may terminate the Contract, after having notified
the Purchaser 14 (fourteen) calendar days in advance, if:

14.4.1 the Purchaser fails to fulfil, through his own fault, his
contractual obligations.

14.5. If the Contract is terminated through no fault of the Supplier, in
case of termination, the Purchaser shall pay to the Supplier the value of the
delivered Goods before the termination of the Contract. The Supplier is not
entitled to compensation for any damage suffered.

14.6. The Purchaser must as soon as possible, after the termination
of the Contract, confirm the value of the delivered Goods. Also, a report of
the Supplier's debt to the Purchaser and the Purchaser's debt to the Supplier,
that exists on the date of termination of the Contract, shall be prepared.

14.7. Upon termination or expiry of the Contract, the provisions of
this Contract related to liability and settlements between the Parties under
this Contract, warranty obligations, as well as all other provisions of this
Contract, which, as expressly stated, remain valid after termination of the
Contract or which must remain valid in order for this Contract to be fully
performed, shall remain valid.

14.8. If the Contract is terminated at the initiative of the Purchaser
due to the fault of the Supplier, the losses or expenses incurred by the
Purchaser shall be recovered by deducting them from the sums payable to
the Supplier. The Purchaser shall also become entitled to the use of the

security of the performance of the Contract, which provided for in Chapter
V of the Contract.

XV. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE

I5.1 Laws of the Republic of Lithuania and other regulatory legal
acts shall apply to this Contract and to all rights and obligations arising
herefrom. The Contract is concluded and must be interpreted in accordance
with the law of the Republic of Lithuania.

152 Any disagreements or disputes arising between the Parties
regarding this Contract shall be resolved by mutual agreement. If the dispute
is not resolved through negotiations within 30 (thirty) days from the start of
negotiations, any disputes, disagreements or claims arising out of or relating
to this Contract, its breach, termination or validity, shall be settled in
competent court of the Republic of Lithuania. The day on which one of the |
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16.5. Sutarties priedai yra sudétinés ir neatskiriamos $ios Sutarties
dalys. Sutarties priedai pateikiami pirmumo tvarka:

16.5.1  Sutarties 1 priedas — Prekiy techniné specifikacija;

16.5.2  Sutarties 2 priedas — Tiekéjo pasiiilymas;

16.5.3 Sutarties 3 priedas — Prekiy perdavimo—priémimo akty
formos;

16.54  Sutarties 4 priedas — Garantiniai jsipareigojimai.

Contracting Parties submitted a written request to the other Party with a
proposal to start negotiations shall be considered the start of the negotiations.

XVI. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT, AND OTHER FINAL
PROVISIONS

16.1.Persons responsible for the performance of the Contract:
. Pirkéjo atstovai Tiekéjo atstovai

Forename,
surname

Mindaugas Kavaliauskas | Max Rheiner

Address Veiveriy  g.132,

Kaunas, Lietuva

46337 Herostrasse 9, 8048 Zurich,
Sveicarija

Telephone +370 37 295547

Fax

+41 (0)78 261 37 70

E-mail direktorius(@lam.lIt max.rheiner@somniacs.co

16.2. If the address and/or other data of the Party change, such a Party
must notify the other Party by notifying no later than within 2 (two) working
days. If the Party fails to comply with these requirements, then it shall have
no right to claim or response, if the actions of the other Party, that have been
performed based on the latest data known to it, contradict the terms of the
Contract, or if it received no notification sent according to that data.

16.3. The Contracting Parties have read through the Contract, they
understood it, and its authenticity has been confirmed with the signatures of
persons having appropriate powers of the Parties.

16.4. This Contract is drawn up in Lithuanian, in 2 (two) copies of
equal legal power - one copy for each Party.

16.5. Annexes to the Contract are integral and inseparable parts of
this Contract. Annexes to the Contract are presented in the order of priority:

16.5.1  Annex 1 — Technical Specification of the Goods;

16.5.2  Annex 2 — Supplier’s Tender;

16.5.3  Annex 3 — Forms of Deeds of Transfer and Acceptance of
the Goods;

16.54  Annex 4 — Warranty Obligations.
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PIRKEJAS

Pavadinimas: Lietuvos aviacijos muziejus
Im. Kodas: 190756468

PVM mokétojo kodas:

Adresas:Veiveriy g.132, Kaunas, Lietuva
Telefonas, faksas: +370 37 295547
Saskaitos Nr.: LT357300010002228971

Banko rekvizitai: ,,Swedbank™, AB
Konstitucijos pr. 20A, 03502 Vilnius, Lietuva

SWIFT kodas: HABALT22

TIEKEJAS

Pavadinimas: SOMNIACS AG

Im. Kodas: CHE-367.812.530

PVM mokétojo kodas: CHE-367.812.530

Adresas: Herostrasse 9, 8048 Ziirich.
Sveicarija

Telefonas, faksas: +41 (0)78 261 37 70
Sgskaitos Nr.: CH33 0070 0130 0090 4885 5
Banko rekvizitai: ZURCHER
KANTONALBANK, | P.O. BOX | 8010
ZURICH | SWITZERLAND

BIC/SWIFT kodas: ZKBKCHZZR0A

PURCHASER

Name: Lietuvos aviacijos muziejus
Company code: 190756468

PVM mokétojo kodas:

Address: Veiveriy g.132, Kaunas, Lithuania
Telephone, fax: +370 37 295547

Account No: L.T357300010002228971

Bank details: Swedbank”, AB
Konstitucijos pr. 20A, 03502 Vilnius,
Lithuania

SWIFT code: HABALT22

SUPPLIER
Name: SOMNIACS AG
Company code: CHE-367.812.530

VAT id number: CHE-367.812.530
Address: Herostrasse 9, 8048 Ziirich,
Switzerland

Telephone, fax:+41 (0)78 261 37 70

Account No: CH33 0070 0130 0090 4885 5

Bank details: ZURCHER
KANTONALBANK, | P.O. BOX | 8010
ZURICH | SWITZERLAND

BIC/SWIFT code: ZKBKCHZZ80A

Pirkéjo atstovas

Tiekejo atstovas

Representatives of the Purchaser

Representatives of the Supplier

(Data) (Data) BWW (Date)
2623 -05- 26 29.09 2023 plember 2228 59 59 250
(Parasas) (Parasas) (Signature) (Signature
e ) . = " \
T N ———— -

—Z 72 . \%\ §\\m\
Mindaugas Kavaliauskas . Max Rheiner Mindaugas Kavaliauskas Max Rheiner
Direktorius CEO Director CEO

’ i R
fr g AV.AV
U
] e .
Birdly Birdly
SOMNIACS SA \ oA
wﬂmm““ﬂ”wuw.._wmam Zurlch - Switzerland g Herostrasse 3 - 8048 Zurich - Switzeriang
i wWww.somniacs.co
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Sutarties 3

_ Annex 3 to the Contract

priedas
) DEED OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE GOODS
PREKIU PERDAVIMO-PRIEMIMO AKTAS Nr. No
(jrasoma data) (Enter the date)
(Sudarymo vieta) (Place of drawing up)
Pirkéjas: Purchaser:
Tiekéjas: Supplier:

(jei tai tickejy grupe, nurodyti: (jungtines veiklos sutarties
pagrindu veikianti tiekejy grupe, sudaryta is: (nurodyti visy
@tkio subjekty pavadinimus), atstovaujamas atsakingojo
partnerio (nurodyti atsakingojo parinerio pavadinimg)

(in case of a group of suppliers, specify: (@ group of suppliers operating
on the basis of a joint activity agreement, which consists of: (indicate the
names of all entities), represented by the responsible partner (indicate
the name of the responsible partner)

Sutarties Nr.:

Contract No:

Sutarties pavadinimas:

Contract name:

Tiekeéjas Siuo Prekiy perdavimo—priémimo aktu patvirtina, kad jis pristaté
bei sumontavo ir Pirkéjui perduoda Sias Prekes:

The Supplier confirms by this Deed of Transfer and Acceptance of the
Goods that he has delivered and installed and transfers to the Purchaser the
following Goods:

_,nurodytas Sutartyje.

Pirkeéjas:

(] Priima ir patvirtina, kad: Prekés pristatytos ir sumontuotos laiku bei
atitinka Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus; yra pateikti visi
reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir prieziiros instrukcijos), jei

tokie dokumentai turéjo biti pateikti Prekiy perdavimo—priémimo momentu.
Laikantis Sutarties nuostaty, buvo pateikti garantiniai pazymeéjimai (pasai).

[ ] Prekes buvo pristatytos ir kiti Tiekéjo jsipareigojimai jvykdyti
praleidus Sutartyje nustatyta terming ir Tiekéjui taikytinos sankcijos
(paskaiciuoti delspinigiai)

,that are specified in the Contract.

The Purchaser:

[ ] Accepts and confirms that: the Goods were delivered and installed
on time, and they meet the requirements set out in the Contract and its annexes;
| all necessary documents have been provided (certificates, instructions for use
' and maintenance), if such documents had to be provided at the moment of
transfer and acceptance of the Goods. Warranty certificates (passports) were
submitted in accordance with the provisions of the Contract).

[ ] The Goods were delivered and other obligations of the Supplier were
fulfilled after missing the deadline set in the Contract, and sanctions are
applicable to the Supplier (default interest were calculated)

7
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(jeigu visi tritkumai netelpa Siame akte, jie pateikiami atskirame dokumente (priede),
kuris bus laikomas sudedamoji §io akto dalis)

Tiekéjas jpareigojamas
darbo dienas pasalinti visus
trakumus/neatitikimus.

iki/per
Siame akte

ir jo prieduose nurodytus

Tiekéjas jpareigojamas iki/per
savo sgskaita ir priemonémis atsiimti Sutarties reikalavimy neatitinkancias
Prekes.

Sis aktas pasiradytas dviem vienoda teising galig turin¢iais egzemplioriais
po vieng kiekvienai Saliai.

[_] Does not accept the Goods due to the following defects in/con-
compliances of the Goods, that have been identified during the transfer and
acceptance:

(if there is not enough space for all defects in this deed, they shall be listed in a
separate document (annex), which will be considered an integral part of this deed)

The Supplier is obliged to rectify all the defects/non-compliances
specified in this deed and in annexes thereto  hy/within
working days.

The Supplier is obliged to collect at his own expense and using his own
measures the Goods that do not meet the requirements of the Contract
by/within

This deed is signed in two copies of equal legal power, one copy for each
Party.

Perdavé Priéme Has transferred Has accepted
Tieksio\ atstovas Pirkéio atstovas wmuamm_..;m:é of the The representative of the
Supplier Purchaser
(Data) (Data) (Date) (Date)
(Paragas) (Parasas) (Signature) (Signature)
(Vardas, pavarde) (Vardas, pavardeé) (Forename, surname) (Forename, surname)
(Pareigos) (Pareigos) (Position) (Position)




Sutarties 4 priedas

GARANTINIAI JSIPAREIGOJIMALI

1. Bendrosios nuostatos

1.1. Tiekéjas jsipareigoja garantinio termino laikotarpiu nemokamai
remontuoti, o gedimui esant nepataisomam, pakeisti Prekiy, kurioms suteikiama
garantija, atskiras detales (ar Prekes) | analogiskas detales (ar Prekes), jeigu
gedimai ar kokybés trukumai atsirado dél Tiekéjo kaip gamintojo kaltes.

1.2. Tiekéjas suteikia Prekéms 2 (dviejy) mety gamintojo garantijg, kuri apima
medZiagy, i$ kuriy jos pagamintos, kokybés, Prekiy gamybos kokybés, o taip pat
montavimo darby kokybés garantija.

1.3. Garantinis terminas pradedamas skai¢iuoti nuo Prekiy perdavimo Pirkéjui
dienos.

2. Garantijos suteikimo salygos.

2.1. Garantija Prekéms taikoma tik tuo atveju, jei jy remontg atlicka Tickéjo

jgalioti specialistai. Netinkamos kokybés Prekes gali buti kei¢iamos j tinkamos
kokybés ar naujas Prekes. Keidiant Prekes, laikomasi tos pacios tvarkos kaip ir
uzsakant naujas Prekes.

22. Garantija taikoma tik pateikus pirkimo-pardavimo sutartj, Prekiy
perdavimo-priémimo aktg, kuriame nurodyta remontuotinos (keistinos) Prekés
perdavimo diena, ir PVM saskaitg faktiira. Tiekéjas pasilieka sau teisg nevykdyti
garantiniy jsipareigojimy, jei Pirkéjas nepateiké Siame punkte nurodyty
dokumenty, arba jie nevisiskai uzpildyti ar nejskaitomi.

2.3. | garantijos terming jskai¢iuojamas laikotarpis, kurj Pirkéjas negaléjo
naudotis Prekémis dél jy defekty ar gedimy. Jei Pardavéjas pakei€ia Preke ar jos
detale, kuriems yra taikomas garantinis terminas, tai pakeistai Prekei ar jo atskirai
detalei suteikiamas garantinis terminas skai¢iuojamas i$ naujo.

2.4. Pirkéjas nedelsdamas privalo rastu pranesti Tiekéjui apie pastebétus
defektus ir gedimus, nurodydamas Prekés pavadinimg ir jsigijimo datg. Pranesime
taip pat biitina apibiidinti Prekés defekta, ar gedimga, protinga terming jiems
istaisyti bei visas Pirkéjui zinomas defekty ar gedimy atsiradimo prieZastis.

2.5. Pirkéjui paciam ar pasitelkus j pagalbg treciuosius asmenis ir paSalinus
pastebétus Prekiy defektus ir gedimus, Tiekéjas neatlygina Pirkéjo patirty defekty
ir/ar gedimy $alinimo islaidy.

3. Garantijos negaliojimas ir netaikymas.

3.1. Garantinis aptarnavimas teikiamas tik tuomet, jeigu Prekiy trukumai ar
| defektai nustatyti nepasibaigus garantiniam terminui.

Annex 4 to the Contract

WARRANTY OBLIGATIONS
1. General provisions
1.1. The Supplier shall undertake to repair, during the warranty period, free
of charge, and in case of irreparable failure, to replace individual parts of the
Goods (of the Goods) that are covered by warranty with similar parts (or
Goods) if failures or quality defects occurred through the fault of the Supplier
as a manufacturer.
1.2.  The Supplier provides a 2 (two) year manufacturer's warranty for the
Goods, which includes a warranty of the quality of the materials from which
they are made, of the quality of the production of the Goods, as well as of the
quality of the installation work.
1.3. The warranty period shall start to run from the date of delivery of the
Goods to the Purchaser..
2 Conditions for providing a warranty.
2.1. Warranty shall apply to the Goods only if their repair is carried out by
specialists authorised by the Supplier. The Goods of inappropriate quality can
be replaced with the goods of appropriate quality or with new Goods. In
replacing the Goods, the same procedure as that which applies in ordering new
Goods shall be followed.
2.2. The warranty shall apply only upon submission of the procurement
contract, a Deed of Transfer and Acceptance of the Goods, which indicates the
date of transfer of the Item to be repaired (replaced), and VAT invoice. The
Supplier shall reserve the right to not fulfil the warranty obligations, if the
Purchaser has not provided the documents referred to in this Point, or if they
are not fully completed or are illegible.
2.3. The warranty period shall include the period during which the Purchaser
could not use the Goods due to their defects or malfunctions. If the Seller
changes the Item or its part, which are covered by the warranty period, then the
warranty period, that is provided to the replaced Item or its individual part shall
start to run anew.
2.4. The Purchaser must immediately notify the Supplier in writing of
observed defects and malfunctions, by indicating the name of the Item and the
date of purchase. It is also necessary to describe in the notification the defect
or malfunction of the Item, a reasonable time limit for their rectification, and
all causes of gthe defects or malfunctions that are known to the Purchaser.

, = S l.h!l.h T — =
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3.2. Bet kokiu atveju garantija negalioja ir netaikoma:

3.2.1. Jeigu Pirkejas ar tretieji asmenys iSmontavo, pervezé Prekes, netinkamai jas
sumontavo, pazeidé ar prarado (pameté) jy dalis;

3.2.2. Prekiy  sugadinimui, pazeidimui ir susijusiems  nuostoliams,
atsirandantiems Prekiy eksploatavimo metu dél netinkamo naudojimo ar elgesio,
naudojimo ne pagal jprastg paskirtj, dél treciyjy asmeny ar gyviny netinkamo
isikidimo (pazeidimy ir pan.), uZterSimo;

3.2.3. Jeigu Prekés buvo sumontuotos ar laikinai sandéliuojamos patalpose,
kuriose vyko statybos (apdailos ir pan.) darbai;

3.2.4. Jeigu Preke ar jos atskira detalé buvo remontuojama ne Tiekéjo jgalioty
specialisty;

3.2.5. Jeigu gedimas ar defektas atsirado dél Pirkéjo ar trediyjy asmeny, uz
kuriuos Tiekéjas neatsako, kalty veiksmy;

3.2.6. Jeigu gedimas ar defektas atsirado dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy ar nelaimingy atsitikimy;

3.2.7. Jeigu Pirkéjas nustatyta tvarka Tiekéjui nepranesé apie defektus ir gedimus
per protinga terming po to, kai juos pastebéjo ar turéjo pastebéti.

2.5. After the Purchaser has rectified the observed defects and malfunctions
by himself or with the help of third parties, the Supplier shall not reimburse the
Purchaser for the costs incurred of rectifying the defects and/or malfunctions.
3 Invalidity and non-application of warranty.

3.1. Warranty service shall be provided only if deficiencies in or defects of
the Goods have been identified before the end of the warranty period.

3.2. Inany case, warranty is void and does not apply:

3.2.1. if the Purchaser or third parties have dismantled, transported the Goods,
have installed them incorrectly, damaged them or lost their parts;

3.2.2. to damage, tampering of the Goods and related losses arising during the
operation of the Goods due to improper use or behaviour, use not for their
normal purpose, due to improper intervention of third persons or animals
(damages, etc.), contamination;

3.2.3. if the Goods were installed or temporarily stored in premises where
construction (finishing, etc.) work was performed;

3.2.4.if the Item or its individual part was repaired not by specialists
authorised by the Supplier;

3.2.5. if the malfunction or defect was caused by guilty actions of the Purchaser
or of third parties, for which the Supplier is not responsible;

3.2.6. if the malfunction or defect was caused by force majeure circumstances
or accidents;

3.2.7. If the Purchaser, according to the established procedure, failed to inform
the Supplier about defects and malfunctions within a reasonable time limit after
he noticed or should have noticed them.

Tiekéjo atstovas Pirkéjo atstovas Representative of the Supplier Representative of the Purchaser
(Data) (Data) (Date) (Date)
(Paraéas) (Paragas) (Signature) (Signature)
(Vardas, pavardeé) (Vardas, pavarde) (Forename, surname) (Forename, surname)
(Pareigos) (Pareigos) (Position) (Position)
(Data) (Data) (Date) (Date)
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